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IL  TRIONFO 

BELLA  MUSICA. 


EL  TRIUNFO 

DE  LA  MUSICA,- 

FARSA  JOCOSA 

Que  ha  de  representarse  en  el  Teatro 
Principal  de  Cádiz  el  año  de  1829, 

TRADUCIDO  POR 


CON  LICENCIA, 


En  Ja  imprenta  de  D,  Rainon  Howe*  ca¬ 
lle  de  la  Novena  frente  al  teatro. 


; 


ACTORES. 


Don  Feeeo  ,  hombre  fanático  por  la  música. 

El  Sr.  Cayetano  Marconi . 

Doña  Aristea  ,  hija  de  D.  Febeo. 
La  Sra.  Adelaida  Várese  Pedrottu 
cW-  Don  Carlino,  oficial,  amante  de  Aristea. 
El  Sr.  Pedro  Perronet. 

*  f 

Celestina,  Doncella  de  Dona  Aristea. 

La  Sra.  Teresa  Zapucci. 
Biscroma  ,  criado  de  D.  Febeo. 

El  Sr.  Estévan  Ferrero . 

%  ■»  -  + 

COMPARSAS. 


Criados  de  Don  Febeo .  Músicos . 
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LA  ACCION  SE  SUPONE  EN  ÍTALIA. 


La  música  es  del  Maestro  Mayer • 
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ATTO  UNICO. 

SCENA  PRIMA. 

•O'  d  •,  ,  ’-'r  ‘  .  *.  ¡A 

Camera  in  casa  di  D.  Febeo.  Tavolini 
con  libri  e  péndola,  piano-forte,  or- 
chestríno  ,  sedie  ,  spartiti ,  istrumenci  e 
jnusica  molta.  Vi  sono  dei  busti  di  varii 
Autori  musicali. 


Biseroma  ,  Celestina  ,  Indi  D .  Febeo • 

Bis,  Musicali  eccelsi  eroi , 

(  Spazzando  le  statue.  ) 
Professori  ri veriti  , 

Dalla  polvere  puliti 
Di  tenervi  é  mió  dover. 

Cel.  Caro,  caro  il  mió  Biseroma 
Quando  sono  a  te  vicina 
E  pur  grande  il  mió  piacer. 

Bis.  Lascia  starmi  ,  Celestina, 

Quando  sono  a  te  vicino 
Piü  non  faccio  il  mió  mestier. 

D.  Feb.  ( Con  una  carta  di  música.  ) 
D’  Acheronte  suil’  orride  sponde 


ACTO  UNICO. 


ESCENA  PRIMERA. 

Cuarto  en  casa  de  D.  Febeo:  mesas 
con  libros  ,  y  relox  de  sobremesa  ;  For¬ 
tepiano  ,  clavicordio,  sillas ,  partituras, 
•instrumentos ,  muchos  papeles  de  música, 
y  bustos  de  varios  de  los  profesores 

mas  célebres. 

Biscroma ,  Celestina ■,  y  luego  D.  Febeo . 

■  ‘  v  ’  ■  -  v ! 

Bis.  Claros  héroes  musicales , 

(  Sacudiendo  el  polvo  á  los  bustos .  ) 
Profesores  estimados , 

El  teneros  aseados  , 

Y  sin  polvo  es  mi  deber. 

Cel .  Ay  !  Biscroma  ,  mi  querido  , 

En  hallándome  á  <u  lado 
Da  placer  no  quepo  en  mí. 

Bis.  No  te  acerques,  Celestina, 

Que  mi  oficio  echo  en  olvido 
Cuando  estoy  cerca  de  tí. 

D •  Feb.  (  Con  popeles  de  música.  ) 

De  Aquexonte  en  la  orilla  espantosa, 
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Fa  piü  caldo...  la.. .la...  che  in  Siberia. 

Fiü  bel  pezzo  1  piü  bell’  aria  seria! 

Pergolese  ,  Jomelli  non  fá. 

Biscroma  e  Celestina . 

Viva  il  genio  del  nostro  padrone; 

Che  bell"  aria  ,  che  bella  invenzione! 

Questa  música  invita  a  goder. 

D.  Feb.  Vuoi  tu  farmistuonare  il  polmone? 

Seccantissima  anceila ,  va  la. 

(  A  Celestina  scacciandola .  ) 

Biscroma  e  Celestina . 

( A  non  rider  ci  vuole  fatica, 

Tomo  eguale  di  lui  non  si  da. ) 

Bis.  Evviva  don  Febeo  ,  astro  novello 
Del  cielo  musical  !  Ah  !  presto  io  spero, 
Frutto  de’  vostri  armonici  sudori, 

Di  cromatici  allori 

Cinta  vedervi  1’  armoniosa  chioma. 

Cel.  (  Come  il  burla  costui. ) 

D.  Feb.  G razie  Biscroma. 

II  sol  tu  sei ,  fra  tanti 
Esseri  dissonanri  , 

Che  mi  sono  d’  intorno 
E  il  tímpano  mi  fendon  tutto  il  giorno, 
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Mas  calor  hace  allí...  que  en  Siberia.. 

Que  gran  trozo  !  Mejor  aria  seria 

Pergolese ,  ó  Jomelli  no  harán. 

Biscroma  y  Celestina . 

Viva,  viva  del  amo  el  talento 

Que  gran  aria  ,  Señor!  Qué  portento! 

Esa  música  infunde  placer. 

D.  Feb.  Pesadísima  fámula  quieres 

Que  me  falte  el  pulmón?  Quita  allá. 

(  A  Celestina  echándola.  ) 

•  •  t  f  ¿  *  I  '  »  , 

«•  ^  v  *  *  "»  V-  *•  •  Ju 

Biscroma  y  Celestina • 

Mucho  cuesta  el  dejar  de  reirse; 

Igual  ente  no  es  fácil  hallar. 

Bis .  Viva,  pues ,  D.  Febeo,  astro  moderno 
Del  cielo  musical.  Yo  espero  veros 
Presto  ceñida  la  armoniosa  frente 
De  laureles  cromáticos  en  premio 
De  vuestros  arciarmónicos  sudores. 

Ce L  Cómo  se  burla  de  él ! 

I).  Feb.  Gracias  ,  Biscroma! 

Tu  eres  solo  entre  tantos 
Séres  desentonantes 
Que  me  están  rodeando ,  y  á  porfía 
Los  tímpanos  me  parten  noche  y  dia9 
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*»•  Che  mi  parli  il  linguaggio  melodioso. 
Gel.  (Ma  di  lui  dov’  é  un  matto  piü  gustoso?) 

D.  Feb.  Di  te  pur ,  Celestina  , 

Discontento  non  son  :  potessi ,  oh  Dei! 
Esser  almen  cosí  colla  stonante 
Mía  figlia  inenarmonica  ;  ma  il  cielo 
A  lei  non  accordó  ií  favore 

aver  contrappuntati  e  testa  e  core. 
Cel.  Biscroma  ,  e’  rammenta 
«  :  (  Piano  a  Biscroma .  ) 

•Che  or  or  qui  viene... 

Bis.  (  Piano  a  CeL  )  II  so  i  Don  Carolinoi 
L’  arbitro  solo  io  son  del  suo  destino. 
Signor  padrone  ,  intanto 
L’  ora  trascorre e  Febo  a  Teti  in  seno 
'  -Sta  per  tornar;  e  voi  che  Presidente 
DelT  Accademia  siete 
A  coglier  nuovi  allor  non  v’  accingete? 
Cél.  Egii  ha  ragion.  ( AD ,  Feb,) 
D .  Feb,  Biscroma  * 

Giá  sentó  al  tuo  presagio 

Del  serio  rnmical  grave  la  chioma. 

Donna  Aristéa  dov’  é? 

Bis.  Signor  padrone... 

Cel.  Ella  é  giá  pronta. 

D,  Feb,  Ebben  tu  vanne  a  lei : 

t  Febo  ,  m’  assisti...!  e  allora 
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Que  me  habla  con  lenguaje  melodioso. 
Cel.  (Yo  dudo  que  haya  un  loco  mas  gra¬ 
cioso.  ) 

D.  Feb .  Tampoco  descontento 

De  tí  estoy,  Celestina.  Porqué,  ay  Dioses! 
No  sera7  así  con  la  desentonante 
Mi  inarmónica  hija  ?  Pero  el  cielo 
Ni  cabeza  cromática  le  ha  dado 
Ni  un  poco  el  corazón  contrapuntado. 
Cel .  Biscroma,  no  te  olvides 

( De  quedo  á  Biscroma.  ) 
De  que  luego  vendrá... 

Bis.  (De  quedo  á  Cel.)  Sí ,  D.  Carlino. 
El  arbitro  yo  soy  de  su  destino. 
Entre  tanto ,  Señor  ,  las  horas  pasan, 

Y  ya  Febo  camina  á  recostarse 
En  Jas  faldas  de  Tetis ;  y  vos  siendo 
De  la  Academia  presidente  ¿  cómo 
No  acudís  á  coger  nuevos  laureles*? 
Cel.  Tiene  razón.  (AD.  Febeo.  ) 

D.  Feb.  Bi  scroma  , 

Con  tu  presagio  ya  sobre  mis  sienes 
Siento  caer  la  musical  corona. 

D.  Feb.  Do  está  Doña  Aristea  ? 

Bis.  Señor ,  ella... 

*  -  „ 

Cel.  Ya  pronta  está. 

D.  Feb.  Pues  bien  ,  vete  á  buscarla. 
Febo,  si  tu  me  asistes 


M’  invidieran  gli  Dei. 

(  Parte.  ) 

SCENA  II. 

Biscroma  e  Celestina. 

Bis.  Che  ti  par  Celestina? 

Non  me  ia  so  cavar  molto  pulito  ? 
Or  se  potesi  fare 
Che  ii  conte  Carolino 
Giungesse  ad  isposar  donna  Arisíéa, 

«  Qnanfo  caro  V  avrei.  Allora  poi 
Ci  potremo  aggiustare  anche  fra  noi. 
Cel.  Oh  !  si ,  si ,  faccianio  presto. 

Son  stanca  veramente 

Di  vivere  cosi :  Biscroma  amato, 

Quando  vien  questo  di  si  fortunato? 

(  Parte.  ) 

ESCENA  III. 

Biscroma  solo. 

*i  t 

Piena  una  borsa  d’  oro 
Promessa  m’  ha  1’  amante  d’  Arisca 
t  Se  tanto  posso  far  col  mió  talentos 
All’  opera Biscroma  \ 
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Todos  me  envidiarán  los  demas  Dioses. 

(  Fase .  ) 

•  I  i  .  '  ,  }(V  •*<'  < 

«  *  •  »  í  v  W,il-  '  K  J  i  ^  ■  >  •*  -  . 

ESCENA  II. 

*  *\  A 

•  »  *  f  *  *  * 

Biscroma  y  Celestina . 

¿  Qué  dices  ,  Celestina  ? 

¿  No  sé  yo  componerme  ? 

Si  conseguir  pudiera 

Que  con  Doña  Aristea  se  casase 

El  conde  D.  Carlino , 

Cuanto  me  alegraría ! 

Pues  el  resto  también  se  compondría. 
Cel.  Sí ;  despachemos  presto  , 

Que  ai  fin  estoy  cansada 
Ya  de  vivir  así.  Biscroma  amado, 
¿Cuándo  vendrá  ese  dia  suspirado? 
v  ’  (  Fase . ) 

.v;  o  -  rií  .  '  ¿úq  ut  -- 

ESCENA  III. 

f  r  ^  ^  ¿v  >  r  -y 

Biscroma  solo . 

.  »  ' 

Lleno  un  bolsillo  de  oro 
Me  ha  prometido  el  novio  de  Aristea 
Si  la  cosa  se  logra  por  mi  astucia. 
Manos,  pues,  á  Ja  obra, 
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Lambicca  il  tuo  cervello  , 

Studia,  inventa,  prepara; 

Buscar  cento  zecchini  é  cosa  rara: 
Concentrad,  Biscroma  ,  e  tu  mia  testa 
A  farmi  comparir  pensa ,  e  t’  appresta. 

(  Parte .  ) 

SCENA  IV. 

Aristea  sola. 

Chi  da  me  saper  desia 
Dove  colsi  questo  fiere , 

Nel  giardino  deJl’  amore 
Questa  mano  lo  rapi , 

Pria  che  in  ciel  sorgesse  il  di. 

E  quando  al  sen  i5  accosto 
Interno  moto  io  sentó, 

Che  1’  alma  dal  contento 
Non  posso  piu  frenar. 

Caro  ,  caro  Contino ,  mió  tesoro , 
Mia  vita  ,  ah  !  dove  sei  ? 

Dove  ,  caro  ,  t*  ascondi  agli  occhi  miei? 
Ohimé !  ti  chiamo  invano... 

(  iS’  ode  romore .  ) 
Alcun  s’  avanza...  steJle  1  chi  mai  sará? 

(  Si  ritira .  ) 


,  (*3 

Alambica,  Biscroma  tu  celebro: 

Piensa  ,  inventa  ,  prepara  ; 

Cien  zequies  hallar  es  cosa  rara. 

A  cabilar;  y  tu  cabeza  mia 

Del  Janee  hazme  salir  con  bizarría. 

(  Fase. ) 

ESCENA  IV. 

* 

%  -  *  .  •> 

Aristea  sola . 

El  que  quiera  saber 
Donde  cojí  esta  flor 
Sepa  que  la  robé 
En  el  jardín  de  amor. 

Mucho  antes  del  albor. 

Si  al  pecho  me  la  arrimo 
Un  no  sé  :qué  yo  siento. 

Que  el  alma  en  el  momento 
Me  llena  de  placer. 

Amado  condecito  , 

En  donde  estas  ?  En  dónde 

Mi  dulce  bien  se  esconde  ? 

Ay  !  que  le  iiamo  en  vano.,. 

(  Oyése  ruido .  ) 

Mas  alguien  llega.  Quién  será?  me  oculto. 

(  Se  retira .  ) 
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,  :  '  SCENA  V. 

m  ■  - 

Carolina  ,  poi  Aristéa  e  Celestina • 

.Car.  Ad  ogni  passo  il  pie  vacilla,  oh  cielo! 
Se  mai  sorpreso  io  fossi, 

Aristéa,  il  mió  bene 
Porse  piu  non  vedrei. 

Deh  !  risparmiate  ,  oh  Dei ! 

Tanta  pena  al  mió  core : 

Ad  Aristéa  mia  mi  guidi  amore* 
Pensar  che  in  qnesti  luoghi 
Ella  ogni  di  verra, 

Ch’  ella  mi  chiamerá 
Con  dolce  acento  ; 

Di  mia  gradita  calma 
Non  posso  dubitar, 

Ne  P  estasi  calmar 
Del  mió  contento. 

Cuando  al  seno  palpitante 
Idol  mió  ti  stringeró? 

Credii  puré  in  quelP  istante 
Di  piacer  io  moriró. 

Non  piu  agli  antichi  palpiti 
'  Quest’  alma  mia  ritorni, 

Che  avventurosi  giorni 
*  Porse  ottener  potro. 

Ah  mia  speranza  2  sappi , 


ESCENA  V. 
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Carltno  ,  Juego  Aristea  y  Celestina • 

Car.  A  cada  paso  el  pie  vacila;  ay  cielos! 
Si  alguien  me  sorprendiera, 

A  mi  amada  Aristea 

Quizá  no  viera  mas.  Cielo  piadoso, 

Tal  caso  no  permitas  ; 

Y  tu  ,  benigno  amor  ,  haz  que  yo  vea, 
Al  menos  una  vez ,  á  mi  Aristea. 

Pensando  que  á  este  sitio 
Alguna  vez  vendrá, 

Y  que  me  llamará 
Con  dulce  acento; 

No  puedo  mi  sosiego 
Dejar  de  recobrar , 

Isi  el  éstasis  calmar 
De  mi  contento. 

En  mis  brazos,  dueño  amado, 
Cuando,  ay  Dios!  te  estrecharé? 
En  momento  tan  ansiado 
De  placer  me  moriré. 

Y  cesando  desde  entonces 
El  dolor  que  me  oprimía, 

Quizá  dias  de  alegría 
Para  siempre  lograré. 

Sábete,  vida  mía , 


(  Vedenda  Arls.  ) 
Cara  Aristéa  ,  ch’  oggi 
O  deciso  di  chiederti  in  isposa. 

Cel.  Signor  don  Carolino, 

Quel  che  dovete  far ,  fatelo  presto, 
Or,  or  viene  ii  Papá. 

Aris.  M’  é  forza,  o  Cara, 

Dividermi  da  te...  parti...  che  brami  ? 
Car.  Ah!  chiamami  tuo  ben;  dimmi  che 
m’  ami. 

SCENA  VI. 

Biscroma  ,  e  dettu 

Bis.  Bravissimi ,  mi  piace... 

Bellissimo  duetto  ! 

Car.  Caro  Biscroma,  a  te  mi  raccomando. 
Bis.  Tutto  per  voi  faro  :  presto  partite... 
Ecco  il  Padrone...  ohimé..!  venite  meco: 
Queila  remota  stanza 
Or  celarvi  potra;  su  presto,  entrate. 

Car.  Non  siete  paghe  ancor ,  stelie  spietate? 

(  Si  ritirano . ) 


1? 

;;  (¿Viendo  á  Añstea,  ) 
Adorada  Aristea ,  que  he  resuelto 
Pedirte  hoy  por  esposa, 

Cel,  Ah  !  Señor  Dou  Carlino, 

Lo  que  al  fin  se  ha  de  hacer  bagase  presto. 
Viene  luego  el  Papá.  ; 

Aris ,  Mi  bien  ,  es  fuerza 

Separarme  de  tí...  Vete...  Me  llamas? 
Car.  Sí ,  dime  dulce  amor ;  dime  que 
me  amas, 

ESCENA  VI, 

Biscroma  y  los  mismos , 

Ll'*  'i  '"'/.Mi'  %  ’  ..  > 

Bis*  Bravísimos !  me  gusta.,. 

Qué  bellísimo  D  uo  ! 

Car .  A  ti,  Biscroma  mió  ,  me  encomiendo. 
Bis ♦  Haré  cuanto  hay  que  hacer.  Vayase 
al  punto. 

Válgame  el .  cielo  !  El  amo! 

Venid,  venid  conmigo  :  en  este  cuarto 
Os  podréis  ocultar:  vaya,  entrad  presto. 
Car ,  Cuando  te  cansarás,  hado  funesto? 

(  Van  se,  ) 


2 


f 
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SCENA  VII. 
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fe  f  ti! 

D.  Febeo  ,  indi  Aristea  ,  Carolino ,  Biscrcma 
e  Celestina. a  suo  tempo . 

%  i  •  *  j  &  %  i  • .  v  Ju  !•  U  *>w  w  W  »  •  •  t.  ^ . 

D.  Feb.  Oh!  música,  ornamento 

(  Osservando  música.  ) 
Dell’  anime  sublimi  e  delicate, 
Quanto  tu  mi  consoli ! 

Benedetto  strumenío  ,  - 

(  Andando  al  Pianoforte. ) 
Vicino  a  te  mi  trovo  ognor  contento. 
II  gran  genio  son’  io.  Vieni  Aristea, 

*  (  Vedendola. ) 

Gia  s’  avvicina  1’  ora 

*  *  -♦ 

Che  partiré  dobbiam;  ma  dimmi  prima, 
SI  dimmi,  o  fíglia  amata, 

La  grand’  Aria... 

Aris.  Papá,  io  F  ho  studiata. 

D.  Feb.  Proprio  ? 

Aris.  Davver. 

D.  Feb.  Sei  certa 

Di  farti  onor  ,  di  farmi  comparire, 

E  di  far  tutti  quanti  istupidire  ? 

Car.  Biscroma...  (  Presenlandosi .  ) 

Bis.  Mió  Signor... 

Car,  Questo  é  il  momento. 


i  *  6* 


*.  *•  i 


ESCENA  VII. 


tic  ,.  '*  ;  r:  .;■>  ;  •  .Ll’-i  ..-iiil 

Z).  Febeo ,  Juego  Aristea ,  Carlino ,  Biscroma 
y  Celestina  sucesivamente . 

i  >  ..  -r  •»  ,  f  r  •  M  •  ? 

D.  [  O  Música  ,  ornamento 

(  Mirando  papeles  de  música»  ) 
De  delicadas,  y  sublimes  almas! 

Ah  !  cuanto  me  consuelas ! 


Qué  bendito  instrumento  ! 

-  ^  (  Acercándose  al  piano») 

Estoy  cerca  de  tí  siempre  contento* 
Que  gran  génio  soy  yo  !  Ven  Aristea; 

*  t  (  Viéndola»  ) 

Aunque  la  hora  se  acerca 
En  que  hemos  desalir  , cánteme  un  poco 
Cántame  aquí  á  mi  lado  ,  I 

La  grao  aria... 

Avis.  Papa'  ,  ya  le  he  estudiado* 

D.  Feb.  Sí?  •?  : 

Aris .  Si ,  Señor. 

D»  Feb.  ¿Y  no  te  qu.eda  duda 

Que  has  de  lucir,  que  has  de  dejarmo 
■*  ‘  1  airoso ,  • 

Y  admirado  el  concurso  numeroso  ? 
Car .  Biscroma  I  (  Presentándose .  ), 
BiK  Señor  .  mió... 

Car.  Es  d  momento^ 


Che  mi  promette  amor :  io  mi  presénte. 
Bis.  Piano,  piano.  Signor ,  un  Cavaiiere 

(  Presentando  Carolino.  ) 
Di  presentarsi  a  voi  brama  ii  piacere* 
D.  Feb.  Non  ho  tempo ,  Jo  sai. 

Bis.  Ma  almen  per  convenienzá... 

D.  Feb.  Miomusicaleardorabbi  pazienza. 

.  C  -•>*».  .  -i.  .  ti  i  ^  f.  '  ¿i,  [<  •  I 

Aris¿  e  Car • 

L’  alma  fra  palpiti 
(Senza  esser  vtdutti  da  D.  Feb.) 
Teme  e  sospira ; 

Nel  dubbio  awolgesi , 

Teme  e  delira  : 

Par  che  dal  petto  «. 

Mi  balzi  il  cor. 

D.  Feb.  Voi,  Numi  armonici , 

Che  il  Mondo  ammira  , 

Farsi  a  voi  simile 
Febeo  sospira  ; 

Speme  nel  petto 

Lusinga  il  cor.  \ 

Car.  (  Lungi ,  lungi  da  me  vano  timo  re.) 
Aris.  (Oh  ciel !  come  fará?  L’  assisti 
amore.  ) 

Car.  lo  ,  Signore  ,  qui  vengo 
Per  chiedervi  iu  isposa  vostra  figlia 
Arisiéa. 


2  I  r»  . 

'  Que  me  indica  el  amor:  yo  me  presento* 
Bis,  Poco  á  poco...  Señor  ,  un  caballero 
(  Presentando  á  Carlina .  ) 
De  conoceros  al  honor  aspira. 

D.  F.  No  tengo  tiempo  ahora,  bien  lo  sabes. 
Bis .  Al  menos  por  decencia... 

D.  F .  Musical  ardor  mió  ,  ten  paciencia. 

Aris,  y  Car . 

El  alma  tímida... 

(Sin  que  los  vea  D.  Febeo,) 
Gime  y  suspira  , 

Envuelta  en  dudas 
Teme  ,  y  delira  ; 

Late  en  el  pecho 
El  corazón. 

D.  Feb.  Dioses  armónicos  , 

Que  el  mundo  admira 
A  ser  vuestro  émulo 
Febeo  aspira  ; 

Y  cree  lograrlo 
Mi  corazón. 

Car.  (De  una  vez  desechemos  todo  miedo.) 
Aris.  (  Amor  le  asista.  Ay  Dios !  trémula 
quedo.  ) 

Car.  Aquí  vengo,  Señor,  con  el  objeto 
De  pediros  la  mano  de  vuestra  hija 
Aristea. 


D.  Feb.  Siete  Músico  ? 

Car.  Come...!  i 

D.  Feb.  Siete  ancho  sordo?  Ebbene, 
Siete  Músico  ? 

Bis.  Egli  non  ha  ,  Signor  ,■  queste  fortuna; 
Ma  per  farvi  piacere , 

Músico  divená. 

Car.  Come*..? 

Bis.  Tácete. 

(  Piano  a  Car .  ) 

D.  Feb.  QuaJche  istrumento  almen  suo* 
nar  saprete  ? 

Car.  Diró... 

Bis.  Di  ben  compor  egli  si  vanta. 

(  InterrompendoJo,  ) 
D.  Feb.  Qu  ando  é  cosí  vi  voglio  far  sentirá 
Una  gran  Sinfonía  da  far  stordire. 

(  Parte.) 

*  f  ■  • 

SCENA  VIII. 

JÜristéa ,  Celestina  ,  Carolino  e  Bise* ama, 

i  ■"  )  /  •'  t  jK  ’  "  ;  V  ■  '  ■  "v  ’ 

Aris.  Prendiamoci  dilecto  * 
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7).  Feb.  Sois  músico?  (  i  ) 

Car .  Qué  es  eso  ? 

D.  Feb .  Sordo  también  ?  Pregunto  , 

Sois  músico  ? 

Bis .  No  tiene  , 

Señor,  tanta  fortuna  ; 

Mas  para  daros  gusto 
Se  hara'. 

Car.  Cómo  ? 

Bis.  Seguid  el  pensamiento, 

(  Quedo  á  Carlino.  ) 

D.  Feb.  Al  menos  tocareis  un  instrumento? 

•  *  «  •  t  /  T" 

Car.  Diré... 

Bis.  De  gran  compositor  se  precia. 

(  Interrumpiéndolos.  ) 
D .  Feb.  Una  gran  sinfonía,  pues,  yo  quiero, 
Que  oigáis,  que  ha  de  asombrar  al  mun¬ 
do  entero.  (  Fase.  ) 

ESCENA  VIII. 

/  ,  •  ,  „  v  » r  t 

Aristea  ,  Celestina ,  Carlino  y  Biscroma • 

Aris .  Vamos  á  divertirnos  ; 

(  i  )  Es  espresion  ambigua ,  que 
en  ,  Italia  significa  castrado ,  o  soprano . 
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II  genio  secondate  ;  í 

Ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah ; 

>  Da  ridere  sara. 

Ce/.,  Car .  e  Bis * 
Prendiamoci  diletto  , 

II  genio  secondiarno  ; 

Ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  *  ah  * 

Da  ridere  sara. 

SCENA  IX. 

*  ...  V  ... 

D.  Feb.  (  Conducendo  tutti  i  suoi  serví* 
tori  per  far  loro  eseguire  la  Sinfonía * 
e  portando  ¡a  música .  ) 

01> !  son  qua...  sen  ti  rete 
Che  fondo  di  scienza  , 

Che  armonía  ^  che  concenti.*..!  Ehí 
Feílautte  , 

Mínima  ,  Semicroma  , 

( chiamando  a  nome  i  servia  e  si* 
tuandoli  per  suotiare,  ) 

Sincope ,  Moderato  <,  e  tu  Larghetto 
Mostrate  coíT  effetto , 

Ch’  in  casa  ho  sempre  al  fianco 
Di  sorpfendenti  professori  un  branco. 
Car.  Ma  quelíi  ,  a  qüel  che  pare. 
Non  son  che  servitori.  • 
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Sigámosle  el  humor. 

Ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  ; 

Que  risa  nos  dará  ! 

v  •  •  k  ,  1  '  *  •  •  <*  j  x. 

CeJ. ,  Car,  ,  y  Bis . 

Vamos  á  divertirnos; 

Su  humor  le  seguiremos. 

Ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah  ,  ah* 

Que  risa  nos  dará! 

ESCENA  IX. 

D.  Feb,  (  conduciendo  á  lodos  sus  cria¬ 
dos  para  que  toquen  la  sinfonía ,  y 
trayendo  papeles  de  música • ) 

Aquí  estoy...  oiréis 
Un  gran  fondo  de  ciencia. 

Qué  armonia!  Qué  acorde!  Fe- 
faut  *  •  * 

Mínima  ,  Semicroma 

( Llamando  por  su  nombre  á  todos 
los  criados ,  y  colocándolos  para  tocar.  ) 
Moderato  ,  largüeto,  sincopado, 
Mostrad  con  la  esperiencia  , 

Que  tengo  yo  sin  tasa 
Célebres  profesores  ert  mi  casa. 
Car.  Pero  ,  según  parece  * 

No  son  sino  errados. 


q6 

D.  Feb.  ,  Dite  bene; 

Son  serví  in  apparenza , 

Ma  di  música  estratto  e  quint’  essenza. 
Tai ,  tai ,  tai ,  tai  ,  Jara  ,  la  ,  la  ,  la... 

(  cominciono  la  Sinfonía .  ) 
Seguitate  che  va  bene  ; 

Bravi,  bene,  ra ,  la,  ra  ,  >  ia. 
Piano  a  questa...  senza  fretía... 
Tai,  tai,  bravi,  la,  la  ,_ra 

(  Ai  son  ato  ¡f  i .  ) 
Tutti  pronti  al  pizzicato  ; 
con  piü  forza ,  piu  staccato: 
Bene  adesso ,  i  ai ,  lai  le  ra. 

Quel  trombón  che  diavol  fá  ? 

Stan  dormendo  i  contrabassi? 

Or  arriva  il  maestoso. 

Cosa  fai  é  un  Elafá 

y 

(  Alia  tromba .  ) 

Ora  si ,  che  andiamo  en  poppa: 
La  ,  la  ,  la  ;  son  sincópate. 
Franco  il  polso  alie  strappate ; 
Fron  ,  Fron  ,  Fron  ;  cosí  si  fá* 
Lei  va  mezzo  tuono  sotto.... 

Dico  a  lei  ,  sior  Violoncello... 
Zitto  la  con  quel  Fagotto... 

Sembra  un  bue  che  va  al  macello... 

/  ■ 

Forte  adesso...  non  stringiamo... 

Con  quei  Cor  ni  che  face  ¿amo. 


^  n 

D.  Feb.  Ciertamente , 

Lo  son  en  apariencia; 

Mas  de  música  son  Ja  quinta  esencia* 
Tai ,  tai ,  tai ,  lará,  Ja  ,  la'. 

(  Empezando  la  sinfonía .  ) 
Proseguid  que  bueno  va'. 

Bravos...  bien...  Lará,  lara'. 

Aquí  piano...  sin  correr. 

Tai,  tai  ,  bravos...  Lá  Jara'. 

(  A  los  músicos .  ) 
Prontos ,  ea  al  pizicato ;  .  7 
Mas  vigor ,  mas  estacato • 

Bien  ahora ,  tai ,  lara'.  \ 

Esa  trompa  que  hace  ya  ? 
Duermen  esos  contrabajos  ? 

Viene  aquí  lo  magestuoso. 

Qué  haces?  Es  un  Elafá 

(  A  la  trompa .  ) 
Ahora  sí,  vamos  en  popa; 

La,  lará:  son  sincopados 
Firme  aquí  en  los  estrapadas . 
Pron  ,  Fron  ,  Fron  ;  muy  bueno  vá* 
Usted  baja  medio  tono,  i 

A  usted  digo  ,  violoncelo. : 

-  Calle  ,  calle  ese  fagot; 

Un  becerro  me  parece... 

Fuerte  ahora...  No  corráis. 

Qué  es  lo  que  hacen  esas  trompas  ? 
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Dolce ,  dolce,  senza  fretta... 
Diamo  a  questa...  cosí  va. 

Oh  !  che  chiasso  ,  che  armonía , 
Oh  !  che  prat'ica,  che  estro: 

No ,  piü  bella  Sinfonía 
Nemfrien  Gluck  non  la  sa  far. 

(  Licenzta  i  Suonatori.  ) 

Tattu 

Bravo  si,  bravo  Maestro, 

É  una  cósa  singol  a  r. 

(  Aris, ,  Ce/.  ,  Bis, ,  e  i  servilón  partono,) 


SCENA  X. 

Di  Fébéó  e  Carolinú . 

n 

Ti  \ 

D.  Feb.  Che  ne  díte  ? 

Car.  Lasciate  ,  mío  Sígnore, 

Che  faccia  una  domanda  rispettosa: 
La  vostra  figlia  bramo  áVer  per  sposa. 
p.  F.  Va ben ,  ma  pria  da  voi  io  vo’sapere 
Se  all’  armonía  son  sácri  i  giorni  vosfri: 
Ebben  ? 
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Dulce  ,  dulce  ,  poco  á  poco ; 

A  esta  vamos..*  Bueno  va. 

.  %  •  •  •  •  4  A  -W  % 

Qué  gran  ruido  !  Que  armonía  ! 
Qué  saber!  qué  ingenio  el  mió! 
Mas  hermosa  sinfonía 
No,  ni  Gluck  la  compondrá. 

(  Despide  á  los  músicos,  ) 

Todos. 


•  *  f 

Bravo  ,  bravo  :  ese  Maestro 
Es  un  genio  original*, 

(  Fanse  Aris. ,  Ce/,,  Bis,  y  los  criados .) 

urou-íi  ’,V  f  -ov  :r í>  Ó  ( 

ESCENA  X. 

•  ;  CIO-  i  :  í 

« r  í  .  r  i  «  *  - 

Z).  Febea  ¡  y  Carlino . 


Z).  Feb,  Qué  tal  ? 

Car.  Pues  permitidme 

Que  os  haga  una  demanda  respetuosa: 
A  vuestra  hija  yo  os  pido  por  mi  esposa. 
D.  F .  Vá  bien  ;  mas  antes  quiero  me  digáis 
Si  os  habéis  dedicado  á  la  armonía... 

Y  bien  í 


Car.  Signar... 

D.  Feb. 

Car.  Cantar  non  so. 


Cántate  f 


D.  Feb. 


Scrivete? 


Car.  Scriver  non  so. 
D.  Feb. 

r'  f 

‘Car.  Non  so  suonare 
D.  Feb. 


Un  insolente  siete, 


Suonate  ? 


*  -  •1 

Car.  Dan  que  perche  non  sono 


Músico  anch’  io ,  Signore  , 

D’  un  riüuto  soffrír  dovró  íl  rossore  ? 
Pen  sar  dovreste  almeno 


Non  é  degna  di  voí ,  signor  Barone. 
Son  cavaliere  e  amante ; 

Sentó  i’  onore  e  amore : 

Insulti  questo  core 
SoiTerto  ancor  non  ha. 

D.  Fe£. ’ÍEh  !  via  ,  non  si  riscaldl, 
Piü  flemma  aver  conviene. 

(  Eppure  intuoqa  bene  , 

Col  tempo  si  fará. ) 

Car.  Má  voi  mi  deridete  ? 

Cosí  voi  mi  búrlate  ? 

Tremar,  se  m’  insúltate, 

Dovrete  poi  di  me. 

Áh !  per  te  solo,  amore, 

Soffoco  i’  ira  ín  seno  *,4  * J  ~'x 


A 


„  i  '  ..  .  n  ,  3* 

Car.  Pero... 

D.  Feb\  •  Cantad* 

Car.  Cantar  no  sé,  ; 

D.  Feb:  Escribid. 

Car .  No  sé  escribir. 

7).  F eb,  Tocad. 

*  :fc 

Car.  No  sé  tocar. 

D.  F eb.*  P  ues  sois  un  ignorante# 


Car.  ¿  Fuego  porqué  no  tengo 
Con  la  música  cuenta 
De  una  repulsa  sufriré  la  afrenta  ? 
Pudierais  por  lo  menos  acordaros 
Que  soy  un  caballero  ,  y  que  esa  acción 
Es  sumamente  impropia  en  un  barón. 

*  •  Amante  y  caballero 

Mi  honor ,  y  amor  aprecio; 
Insultos,  ni  desprecio 
Yo  no  sufrí  jamas. 

D.  Feb-.  Vaya  ,  Señor  ,  cachaza  ; 

Por  eso  no  se  asombre 
(Que  bien  entona  el  hombre; 
Promete  á  la  verdad.  ) 

Car .  Eso  es  hacer  escarnio. 

I  Cómo  de  mi  os  burláis  ? 

Juro  si  me  irritáis, 

Que  os  he  de  hacer  temblar.  * 

(  Amor  por  tí  comprimo 
La  rabia ,  y  el  despecho  ¿ 


E  freno  quel  furore, 

Che  ardendo  il  cor  mi  va* 

•  ■» 

D.  Feb.  (  Sentite  che  mordenti ! 
Che  messa  egli  ha  di  voce ! 
Che  belle  sincópate  ! 

Istupidir  mi  fa.  )  . 

Oh  Dio  !  se  fosse  músico, 

i.  J  *  »  f  1  ■ 

Che  sorte  per  mia  figlia ; 
Saria  una  meravigiia , 

Una  felicitá. 

Car.  Ma  questa  k  un’  insolenza, 
Che  indegna  impertinenza! 
Tremar  se  m*  insúltate  , 
Davrete  poi  di  me. 

D.  Feb.  Va  presto  a  farti  músico 
Battuta  inver  maestra  ; 

Saria  per  un’  orchestra 
Una  divinitá. 


(  Parts.) 
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— 

Que  en  este  amante  pecho 
Apenas  se  enfrenar. 

D»  Feb .  Caspita !  Y  que  mordentes  l 
De  voz  que  mesa  hermosa  l 
Qué  sincopados !  Cosa 
Es  digna  de  admirar. 

Si  fuereis  soprano  , 

Cuanto  me  alegraría! 

Para  mi  hija  seria 
Una  felicidad. 

Car.  Esta  es  una  insolencia, 

¿  Asi  de  mi  os  burláis? 
juro,  si  me  irritáis 
Que  os  he  de  hacer  temblar. 
D.  Feb.  Id,  pues,  á  haceros  músico. 
Que  gran  medida  es  esta ! 

Fuera  para  una  orquesta 
Una  divinidad, 

(  Fase.  ) 


* 
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SCENA  XI. 


D.  Febéo  ,  Bise  roma  e  Celestina. 

.  \ 

*  *  ,  ^  i 

D.  F.  M’  ha  fatto  un  po’  inquietar  quel 
Signorino... 

Oh  cospettone!  é  giá  arrivata  1*  ora, 

D’  andaré  alP  Accademia. 

('  Guardando  V  crologio. .) 
Jo  che  vi  son  perpetuo  Presidente 
Non  vo’  íarmi  aspettar. 

Bis,  Ottimamente. 

B.  Feb,  Aristéa. 

(  chiamando  forte.  ) 

Cel.  Signor  ,  ecco  un  biglietto. 

D.  Feb.  Dalí  Academia!  Che  sará?  Cos- 
petto  ! 

L’  Accademia  sará  domani  a  sera. 
La  íigiia  mia  dov  é  ?  Chiama  Aristéa. 

Celestina.  ) 

•  Chi  sa  ,  chi  mai  sará  quest3  persona 
Per  cui  vien  P  Accademia  diííeri ta§ 
Ah  !  vieni  a  questo  sen  ,  íigiia  gradita. 
(  Fedetido  Aristéa .  ) 


ESCENA  XI. 
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D.  F eheo,  Biseroma  ,  jy  Celestina . 

2}.  Fe/?.  Me  ha  incomodado  un  poco 
Aquel  caballerito.  Voto  á...  Es  hora 
De  ir  á  la  Academia; 

(  Mirando  la  muestra , 

.  Y  yo  que  soy  perpetuo  presidente 
No  quiero  que  me  aguarden. 

Bis .  Bien  pensado. 

D.  F eb,  Aristea. 

(  Llamando  fuerte .  ) 
Ce/.  Señor,  esta  esquelita. 

D .  Fe/?.  De  la  Academia!  Qué  será  ?  Me 
admiro  : 

La  Academia  á  mañana  se  remite. 
Mi  hija  donde  está  ?  Llama  á  Aristea 

(  A  Celestina .  ) 

¿  Quién  será  la  persona  que  ha  dispuesto 
Que  no  haya  hoy  Academia...? 

Ven  á  mis  brazos,  ven,  hija  querida. 

(  Viendo  Aristea .  ) 
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SCENA  XII. 


Aristéa  e  D.  Febeo, 


Aris.  Pronta  al  cenno  reale,.. 

(  Leggendo  un  libro.  ) 
D.  Feb.  A  monte,  a  monte  vada, 
Poética  Signora  ,  Metastasio  : 

Per  ora  all’  Accademia  non  s’  andrá. 
Del  tempo  approfittiamo : 

Sentíame  se  stai  bene  di  voce ; 
IncGininciamo. 

(  Va  al  Fiano-forte.) 
Aris.  (Chepazienza  é  questaí) 

D.  Feb.  Figlia  ,  da  brava  ,  intuona  ; 
Che  Apollo  ad  ascoltarti  é  qui  in  per¬ 
sona. 

Aris.  ( Con  pazienza  sopportiamo 
Che  giá  presto  finirá.  ) 

(  Accostandosi  al  Piano .  ) 
D.  Feb.  Dalla  scala  incominciamo , 

Con  sostegno  e  gravita. 

Aris.  Do ,  re  ,  mi  ,  fa ,  sol ,  la... 

(  Che  pazienza  é  questa  qua.  ) 

D.  Feb.  La  sua  voce  in  questo  istante 


ESCENA  XII. 
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Aristea  y  D.  Febeo . 


Aris .  Pronta  al  real  mandato... 

(  Leyendo  un  libro .  ) 
D.  Feb.  Eche  á  un  lado  corriendo , 
Señora  Poetisa ,  á  Metastasio. 

Y  pues  que  á  la  Academia  ya  no  iremos, 
El  tiempo  aprovechemos. 

Veamos  si  la  voz  hoy  está  buena. 

A  principiar. 

(  Se  sienta  al  piano .  ) 

Aris .  (  Es  menester  paciencia.  ) 

D.  Feb .  Con  ánimo,  hija;  entona; 

Te  escucha  el  mismo  Apolo  aquí  en 
persona. 

Aris.  (Con  paciencia  soportemos 
Que  esto  pronto  acabará ) 

(  Acercándose  al  piano .  ) 

D.  Feb.  Por  la  escala  principiemos 
Con  decoro  y  dignidad. 

Aris .  Do,  re,  mi,  fá,  sol,  lá. 

(  Aguantar  no  puedo  yá.  ) 

D.  Feb .  Es  su  voz  en  este  instante 
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Sembra  un  organo  sonante 
Neli’  armónico  Befa. 

Fammi  un  trillo  sopra  alr  A , 

Ma  lo  voglio  in  Alafa. 

Aris.  Pronta  sono ,  eccomi  qua. 

D.  Feb.  Un  passetto  sopra  1’  E , 

Lo  vuo  in  Feffaut  ,  perché..* 

Aris.  Lasci  ,  lasci  fare  a  me. 

D.  Feb.  Sugli  acuti  ,  tira  il  ñato  ^ 

Or  nei  bassi  ,  cosí  é. 

Un  arpeggio  sopra  1'  /, 

Questo  il  voglio  in  Eiami. 

Aris.  Lo  faro  dunque  cosí. 

D.  Feb.  Piü  veloce,  sottovoce  : 

Forte  adesso  ,  va  cosí. 

Or  volata  sopra  V  O 
In  Cesolfaut.  Alo  ! 

Aris.  Come  posso  la  faro. 

D.  Feb.  Far  di  meglio  non  si  puo. 

Un  mordente  sopra  P  í7, 

In  quel  tono  che  vuoi  tu. 

Oh  che  figlia  ^  che  virtü  ! 

Aris.  (Oramai  non  posso  piü.  ) 

D.  Feb.  Via  proseguí ,  fa  un  gorgheggío, 
Ch1  io  ti  voglio  accompagnar. 

Aris.  (  Oh  !  che  rabbia  che  mi  fa.  ) 
Ah  ^  oh ,  eh  ,  i  h  ^  uh  5  oh  ^  ah... 
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Como  un  órgano  sonante 
En  armónico  Befa. 

Haz  un  trino  sobre  la  Á ^ 

Mas  !o  quiero  en  Elafá. 

Aris.  Pronta  estoy;  vamos  allá. 

D.  Feb .  Un  pasito  sobre  la  E, 

Y  en  Fefuut  ha  de  ser. 

/Iris.  Sí ,  Señor ,  asi  lo  haré. 

D.  Feb.  Toma  aliento  en  los  agudos ; 
En  los  bajos  ahora.  Bien. 

Un  arpegio  sobre  la  I. 

Y  lo  quiero  en  Elamí. 

Arls.  Sí,  Señor,  lo  haré  así. 

D .  Feb .  Mas  aprisa...  Sotovoce . 

Fuerte  ahora...  Bien  vá  así. 

* 

Pues  volata  sobre  la  O. 

En  cesolfaut  alón. 

Aris.  Como  pueda  la  haré  yo. 

D.  Feb.  Mejor  canto  nadie  oyó. 

Un  mordente  ahora  en  Ú; 

Cuanto  al  tono  escoje  tú. 

Que  muchacha  !  Es  un  Perú. 

Aris.  (  La  paciencia  es  gran  virtud. ) 
D.  Feb.  Continua.  Haz  un  gorgeo 
Que  te  quiero  acompañar. 

Ai  ’is.  (Y  qué  rabia  que  me  dá !  ) 
Ah  ,  oh  ,  eh  ,  ih  ,  uh  ,  oh  ,  ah. 


4° 

D.  Feb.  Tütto  questo  scriver  deggio 
Alia  mia  posteritá. 

(  Che  sia  brava  la  mia  figlia 
Non  é  poi  gran  meraviglia ! 
Rassomiglia  al  suo  papá. ) 

Aris.  (  Che  far  deggio  ?  vado,  o  resto? 
Ritrovar  qualche  pretesto 
Per  finiría  converrá. ) 

Signor  Padre  ,  permettete  , 

Vado  a  far  certe  cosette... 

D.  Feb.  Q  nanto  é  bella  in  ogni  verso, 

(  Esaminandola .  ) 

E  per  lungo  e  per  traverso  ; 

No,  piü  bella  non  si  da. 

La  gavotta  sa  bailare  , 

Ricamare  ,  disegnare  , 

Molte  lingue  sa  parlare  , 

Fino  a  tempo  sospirare 
Per  seduf  P  umanitá. 

Ci  scometto  con  chi  vuole 
Che  fra  tutte  le  figliuole 
Figlia  -  eguale  ñon  si  da. 

Aris.  Quest’  elogio  ,  che  mí  fate 
Non  lo  merto  in  verirá. 

(  Quanto  ma i  crudele  é  amore  , 
Quanto  ,  oh  Dio  !  penar  mi  í'a.  ) 

(  Parte .  ) 


I 
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D.  Fe&.  Esto  todo  he  de  escribirlo 
Para  mi  posteridad. 

(  No  es  estraño  que  mi  hija 
Tenga  tanta  habilidad ; 

Se  parece  á  su  Papá.) 

Aris .  (Qué  haré  yo?  Voy  me  ,  ó  me  quedo? 
Si ,  me  iré ;  y  algún  pretesto 
Tomaré  para  acabar.  ) 

Permitidme,  Padre  mió;  • '  : 

Voy  á  hacer  ciertas  cosillas... 
D.Fsb.  Y  qué  guapa!  Qué  belleza! 

(  Mirándola  de  arriba  abajo .  ) 

De  los  pies  á  la  cabeza  : 

Mas  hermosa  no  la  habrá 
Bailar  sabe  la  gavota  ; 

Borda  bien ,  mejor  dibuja ;  * 

‘  *  *  V  ►  í-v* 

Muchas  lenguas  sabe  hablar, 

Y  también  con  suspiritos 
Seducir  la  humanidad. 

Hago  apuesta  con  cualquiera, 

Que  entre  todas  las  muchachas 
Otra  igual  no  se  hallará. 

Aris .  Padre  mió  ,  tanto  elogio 
No  merezco  á  1?  verdad. 

(  El  amor  ,  ese  tirano 

Cuanto  ,  ay  ,  Dios  !  me  hace  penar  !  ) 

(  Fase.  ) 
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ft  \  í  ¡L  i  '•  )  •*  '  »  [  J  *  'T.  ^  {; 

I  U’ 

D.  FeE?o  ñ  Btscroma  ,  CaroUtio  ,  Aristéa^ 
Celestina  ,  Artisti  musicali  e  servitori , 
?  /«i/i  £  swo  tempo, 

c.;y:j]  iq  „  “cu  -m 

Bis.  Oh  !  cha  grazia  ,  che  fortuna  ! 

...  (f retí  olaso.  ) 

1  Non  $npete  ,  mió  Signore  ? 

Ah  í  Barone  ,  siete  nato 

Fortunato  in  veritá. 

» 

D.  Feb.  Ma  via  ,  parla  ,  eos’  é  stato  ? 
Bis.  Ei  qui  viene... 

D.  Feb.  Ma  chi  viene  ? 

Bis.  E,i  vi  stima  ,  vi  vuol  bene... 

D.  Feb.  Ma  di’,  parla  in  tua  malura... 
Bis.  Non  avete  inteso  ancora  ? 

Semiminima  vien  qua. 

D.  Feb.  Oh... I 
Aris.  Cel.  Eh...! 

Bis.  Ah! 

D.  Feb.  É  poi  vero? 

Bis.  Uh  í  areiverissimo. 

D.  Feb.  Non  credea  non  m’ attendea.. 
Non  sperava non  sapea... 
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ESCENA  XIII.  r 

••  .  -r.  h  jT  .>¡¿3 

f  i 

*  / '  ’  ,[  ílfcSOV  di 

7>.  j Febeo  ,  Biscroma  ,  Carlino  ,  Arislea , 
Celestina ,  músicos ,  3»  criados  todos 


Bis .  Señor  amo  ,  que  fortuna  ! 

(  Apresuradamente,  ) 
No  sabéis  lo  que  ha  ocurrido...? 

Ah  !  de  pies  habéis  nacido  ! 

Qué  feliz  casualidad  ! 

D.  Feb,  Habla  pues.  ¿  Qué  ha  sucedido? 
Bis .  Aquí  viene... 

£).  Peí?.  Mas,  quién  viene? 

Bis.  Sí,  Señor  ;  que  amor  que  os  tiene  I 
D .  Fe¿.  Habla,  di...  Llevete  el  diabW 
Bis.  No  sabéis  aun  de  quién  hablo  ? 

Semimínima  aquí  está. 
jD.  Feb.  Oh  1 

Cel.  Eh...  *  :  -•  — 

Bis.  Ah...!  Ah...! 

D.  Feb.  Y  eso  es  cierto  ? 

Bis.  Arcicerfisimo. 

D.  Feb.  No  creí  ,...  no  me  aguardaba 
No  sabia...  No  esperaba 
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Quesfa  sorte  in  verirá. 

Bis.  Tutti  quanti  i  Professori , 

E  vocali  e  istrumentali  , 

.  Ch’  han  saputo  ch’  h  arriyato 
J/  accompagnan  con  onori  , 

E  istrumenti  in  quantitá. 

(  Si  senté  romore ,  si  presenta  Ca - 
rolino  vestito  in  caricatura  col  seguito.  ) 
Egli  sale  giá  le  scale  ; 

Incontratelo  ,  b  quel  la. 

D.  Feb.  Uh!  non  so  dc.ve  mi  sia 
Dalla  mia  felicita. 

■  Ar'is. ,  Ce). ,  e  Bis. 

0  j 

....Üíioiv  *  '  '  .’•* 

Non  sa  piti  dove  si  sia 
Per  la  sua  felicitá. 

Ca;.  Semiminima  son  io , 

Noto  forse  a  voi  son  giá  : 

D’  ammifarvi  ,  d’,  abbracciarvi 
II  desio  mi  trasse  qua. 

Adorato  Ídolo  mío  , ; 

Per  amor  ;che  non  si  fa  ? 

1  $  í  ;v/(  Piano,  ;a  Aris.  ) 

Abbracciamíi  ,  diamci  un  segno 
Di  fiducia  e  d’  anrístá. 

(AD.  Feb.) 


SO  ÍT i: 
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•  Tan  feliz  casualidad.  * 

Bis.  Todos  pues  los  profesores 
De  instrumentos  y  vocales  1 
Que  han  sabido  su  llegada 
Le  acompañan  con  honores 
Y  aparato  instrumental, 

(Oyese  ruido ,  y  se  presenta  Carü - 
no  con  disfraz  ridiculo , y  acompañamiento .) 
Ya  ha  subido  la'  escalera; 

Recibidle ;  aquí  está  ya. 

D.  F eb,  He  perdido  la  sesera 
Con  tanta  felicidad. 

Aris . ,  Cel.  y  Bis, 

Ha  perdido  la  sesera 
Con  tanta  felicidad. 

Car .  Semimínima  me  llamo;  A 

Quien  soy  yo  sabréis  quizá 
De  admiraros ,  y  abrazaros 
El  placer  me  trajo  acá. 

(  Dulce  dueño  de  mi  vida , 
i  Por  amor  que  no  se  hará  ?  ) 

(  Quedo  á  Aristea .  ) 
Un  abrazo  dadme  en  prenda 
De  cariño  y  de  amistad, 
v  ,  ♦  (  A  D,  Feb, ) 


\ 


D.  Feb.  Ah!  Maestro ,  non  son  degno. 
É  un  onore...  é  sua  bontá... 

Car .  e  D .  Feb . 

Con  diletto  stringo  al  petto 
Uom  di  tal  celebritá. 

(  Abbracclandosu  ) 

Aris. ,  Cel.  e  Bis. 

\ 

S’  incammina  a  meraviglia  ; 
Lieto  fin  tal  scena  avrá. 

Car.  Ba  roñe  ,  una  sposina 

Nel  Mondo  io  vo  cercando ; 
Nuil’  al  tro  a  leí  domando 
Che  piacciami  a  cantar. 

Se  figlia  aveste  voi  , 

Che  ben  cantar  sapesse , 

Bel  nodo  ,  che  fra  noi , 
Potressimo  legar. 

D.  Feb.  Maestro  ,  dite  ií  vero? 

Ah  !  contentarvi  io  spero  ; 

Su,  canta,  figlia  mia , 

Canta  per  carita. 

Aris.  Non  posso ,  ho  i!  rafíreddore. 

( facendosi  fregare.  ) 


D.  Feb.  Ah  !  Maestro'  no  merezco 
Tanto  honor.  ~  Y  qué  bondad! 


47 


Car.  y  D.  Feb. 


Con  que  gusto  abrazo  á  un  héroe 
De  tanta  celebridad  ! 

•  (  Abrazándose.  ) 

• :  .  i  *') 

Aris. ,  Cel.  y  Bis. 


Todo  vá  perfectamente  :  . 

Bien  la  cosa  acabara'. 

Car.  Buscarme  una  esposita 
Caro  Barón  intento  ;  1 
Y  solo  me  contento 
Con  que  sepa  cantar. 

Si  una  hija  usted  tuviese, 
Que  cantar  bien  supiese 
Pudiéramos  entonces 
Los  dos  emparentar. 

D .  Feb.  Muy  bien  vuestro  deseo 
Poder  llenar  yo  creo , 

Canta  pues ,  hija  mia  , 

Un  poco  en  caridad. 

Aris .  Estoy  muy  resfriada. 

(  Haciéndose  de  .  rogar.  ) 


(  Da  ridere  mi  fa. ) 

In  faccia  a  un  Professore 

(  A  Car .  ) 

La  voce  tremerá. 

Cel .  e  Bis 

Cántate  ,  Padroncina  , 
Cántate  in  carita  : 

Anche  una  Cavatina 
A  noi  ci  bastera. 

Aris.  Ebben  ,  giacché  il  volete  , 
Voi  mi  compatirete... 

(  A  Car .  ) 
Ebben  ,  si  cantera* 

Voi  che  sapete 
Che  cosa  b  amor 
r-  Donne  ,  vedete 
S*  io  1’  ho  nel  cor. 

Quello  ch’  io  provo 
Vi  ridiró , 

É  per  me  nuovo  , 

Capir  nol  só. 

Sentó  un  affetto 
Pi  en  di  desir  , 

Ch’  ora  b  dilecto  , 

Ch’  ora  á  mártir. 


(Que  risa  que  me  dá  ) 
Delante  del  Maestro 

’  '  '  {A  Car.  ) 

La  voz  me  temblará. 

CeU  y  Bis • 

s  '  • 

Con  esa  voz  divina 

.  .  •  .  -j 

Cantad  en  caridad: 

Con  una  cavatina 
Sin  duda  bastará. 

Aris .  Pues  ya  que  lo  queréis, 
Pido  disimuléis 

(  A  Car .  ) 

Algo  se  cantará. 

Muchachas  ,  que  sabéis 
Que  cosa  es  el  amor, 
Miradme  y  me  diréis 

v 

Si  está  en  mi  corazón. 

Lo  que  yo  esperimento 
También  os  lo  dirá  , 

Que  es  una  cósa  nueva 
Que  comprender  no  sé. 

Dentro  del  pecho  siento 
Un  cierto  no  -sé  qué  , 

Que  á  veces  es  tormento, 

«A  veces  es  placer. 


ó° 

Gelo  e  ptfi  sentó 
L’  alma  avvampar, 

E  in  un  momento 
Torno  a  gelar. 

Se  cerco  un  bene 
Fuori  di  me, 

Non  sb  ch’  il  tiene, 

Non  sb  eos’  é. 

Sospiro  e  gemo 
Senza  voler ; 

Palpito ,  e  tremo 
Senza  saper. 

Non  trovo  pace 
Notte  ne  di; 

Ma  pur  mi  piace 
Languir  cosí. 

Car.  (Dopo  aver  sentlto  a  cantare  Arlstéa.) 

Concludiamo,  Barón,  stipuliamo  ; 

Piü  frenare  non  so  il  mió  contento  : 

Se  voiete  ,  anche  in  questo  momento 

La  mia  mano ,  il  mió  core  gli  db. 

(  Accennando  Añs .  ) 

D.  Feb.  V uoi  tu  prenderlo ,  figlia  mia  cara? 

Aris.  Signor  Padre  ,  di  me  disponete. 

D.  Feb.  Quelle  destra  a  me  dunque  porgete: 

Sposo  e  sposa  ecco  tosto  vi  fo. 

(  Unisce  Aris,  con  Car .  ) 
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Tiemblo  y  después  me  anima 
Un  fuego  abrasador: 

Vuelvo  á  temblar ,  y  vuelve 
De  nuevo  el  mismo  ardor. 

Si  busco  algún  consuelo, 

No  sé  á  quien  le  pedir, 

Ni  sé  donde  encontrarle 
Ni  lo  sé  definir. 

Suspiro  con  frecuencia  , 

Y  siempre  sin  querer, 

Me  agito  sin  que  pueda 
La  caus3  comprender. 

La  calma  para  siempre 
Del  ánimo  perdí ; 

Me  agrada  sin  embargo 
Estar  penando  así. 

Car.  (  Después  de  haber  oído  á  Aristea .) 
Concluyamos  ,  barón  ,  el  negocio  : 
Estoy  loco  de  asombro  y  contento; 
Si  queréis  en  el  mismo  momento 
Alma  y  mano  le  voy  aquí  á  dar. 

(  Señalando  á  Aristea.  ) 

D.  Feb .  Te  acomoda,  querida  hija  mia  ? 

Aris.  Me  conformo  con  lo  que  queráis. 

D.  Feb.  Esas  manos  ai  punto  me  dais 
Que  aquí  mismo  ,  yo  os  he  de  casar. 

(  Une  Carlino  con  Aristea .  ) 


3» 


Aris.  e  Can 
Sarai  delizia 
Ta  di  quest’  anima  :  . 

(  Abbracciar.dosi»  ) 
Sorte  propizia  -r 
Per  noi  sará. 

D.  Feb.  La  bella  Coppia* 
cara  ad  Apolline  , 

Fia  la  delizra 
Di  nostra  eíá. 

Aris.  e  Can 
Catene  amabili 
Leghinci  il  core 
Amor  preparaci 
Serene  1’  ore^ 

Imene  apprestaci 
Felicita. 

CA.  e  Bis . 

Catene  amabili 
Leghinci  i!  core ; 

Amor  preparaci 
Serene  1’  ore  , 

Imene  apprestaci 
Felicita. 
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Arts,  y  Car . 

Tu  la  delicia 
Serás  de  esta  alma. 

(  Abrazándose . ) 
Suerte  propicia 
Nos  unió  yá. 

D.  Feb .  Pareja  ilustre  , 

Hija  de  Apolo, 

Serás  el  lustre 
De  nuestra  edad. 

Arts .  y  Car. 

Una  estas  almas 
Dulce  cadena  ; 

Amor  prepárenos 
Vida  serena; 

Y  el  himeneo 
Felicidad. 

Cel.  y  Bis • 

Una  estas  almas 
Dulce  cadena  ; 

Amor  prepárenos 
Vida  serena 

Y  el  himeneo 
Felicidad. 
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